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Contenu du pack : 
I Lampe de table solaire  X1
II Câble de chargement X1
III Manuel d’instruction X1

Cette lampe peut être utilisée aussi bien en intérieur qu’en extérieur. Pour l’intérieur, connectez 
le fil TYPE-C avec une alimentation 5 V pour charger la batterie rechargeable intégrée et 
allumez cette lampe. Pour l’extérieur, le panneau solaire du produit charge la batterie pendant 
la journée, puis s’allume automatiquement pendant 2 à 8 heures une fois la nuit tombée.

Caractéristiques :
Doté de 20 LED lumineuses 
Batterie rechargeable de 3,7 volts
Panneau solaire 5V

Installation : 
Les lampes de table solaires sont prêtes à l’emploi puisqu’elles arrivent déjà assemblées !
1. Pour allumer cette lampe, appuyez constamment sur l’interrupteur marche/arrêt pendant 3 
secondes. Pour éteindre la lampe, appuyez constamment sur l’interrupteur ON/OFF pendant 3 
secondes.
2. Choisissez le mode d’éclairage :
appuyez une fois sur l’interrupteur : mode de luminosité 25 % (temps d’éclairage plus long 8 
heures après une charge complète) ;
appuyez deux fois sur l’interrupteur : mode de luminosité 50 % (6 heures de temps d’éclairage 
après une charge complète) ;
appuyez sur l’interrupteur une troisième fois : mode de luminosité 75 % (temps d’éclairage de 4 
heures après une charge complète) ;
appuyez sur l’interrupteur 4ème fois : mode de luminosité 100 % (temps d’éclairage de 2 heures 
après une charge complète) ;
appuyez constamment sur l’interrupteur pendant 3 secondes, éteignez la lumière.
3. Choisissez le mode IN/EX :

LUMINA
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IN : mode intérieur, pour une utilisation en intérieur, utilisez un fil TYPE-C pour connecter 
l’alimentation 5 V afin de charger la batterie et d’éclairer la lampe. Le capteur de lumière ne 
fonctionnera pas dans ce mode : la lampe ne s’allumera pas automatiquement, allumera/
éteindra la lampe en appuyant sur l’interrupteur ON/OFF ! En mode IN, le voyant IN allumera la 
lumière bleue.
EX : mode extérieur, pour usage extérieur, le panneau solaire charge la batterie. Le capteur 
de lumière fonctionne également : la lampe s’éteint automatiquement le jour et s’allume 
automatiquement la nuit. C’est une lumière du crépuscule à l’aube.
Charge : en mode IN ou EX, le panneau solaire et le 5 V TYPE-C peuvent charger la lampe.
Remarque : en mode EX, placez-le à l’écart des lumières du porche ou d’autres sources de 
lumière, car des lumières vives peuvent l’empêcher de s’allumer automatiquement. Placez 
le boîtier d’énergie solaire dans des endroits où il peut recevoir la lumière directe du soleilla 
batterie, moins 10 degrés et plus peuvent éteindre la lumière, veuillez être informé que la 
lumière n’est PAS DÉFECTUEUSE, elle reprendra son fonctionnement une fois que la température 
augmentera.

Choisissez le mode d’éclairage en fonction de la façon dont vous souhaitez charger la lampe :

1. Uniquement par énergie solaire pour une utilisation en extérieur.
Veuillez allumer la lampe à 25 % de luminosité. La performance de la lumière solaire dépend de 
la situation géographique, des conditions météorologiques et de la disponibilité saisonnière de 
la lumière solaire.
(1 ). Par temps nuageux et en hiver, la lumière solaire ne recevra pas autant de lumière directe 
du soleil, ce qui entraînera une luminosité réduite et une durée de fonctionnement réduite. 
Veuillez allumer la lumière en mode lumière faible à une luminosité plus faible.
(2). Une température inférieure peut entraîner une durée d’éclairage plus courte. Pour protéger 
la batterie, moins 10 degrés et plus peuvent éteindre la lumière, veuillez être informé que la 
lumière n’est PAS DÉFECTUEUSE, elle reprendra son fonctionnement une fois que la température 
augmentera.
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2. Par charge de batterie TYPE-C.
La lampe peut être allumée dans n’importe quel mode. Une fois la batterie complètement 
chargée (prend environ 2 à 3 heures), une luminosité de 25 % peut éclairer 8 heures ; 50 % de 
luminosité 6 heures ; 75 % de luminosité 4 heures ; 100% luminosité 2 heures.
Connectez la lampe avec une alimentation 5 V par fil TYPE-C, la lampe peut être à la fois 
chargée et éclairée. S’il vous plaît noter faire
N’utilisez pas d’alimentation CC avec une tension supérieure à 5 V, sinon des dommages 
irrévocables seront causés à la lampe.

Remplacement de la batterie :
Pour garantir les performances optimales de votre lampe, nous vous recommandons de 
remplacer la pile tous les 1 à 1,5 ans. Assurez-vous simplement d’ouvrir le boîtier avec soin et 
de le remplacer par la même batterie rechargeable de 3,7 volts.

Remarques :
- Pas besoin de s’inquiéter de la météo. La structure de la lampe est conçue pour être étanche.
- Je me demande si c’est allumé ? Appuyez simplement sur le bouton ON/OFF constamment 
pendant 3 secondes. Si la lampe ne peut pas être allumée, veuillez la charger soit en la plaçant 
sous la lumière directe du soleil, soit en utilisant le chargeur SV pour la charger.
- En mode EX, cette lumière est une lumière du crépuscule à l’aube, elle fonctionne toute seule. 
. Il est conçu pour s’allumer la nuit (l’environnement environnant est inférieur à 10-100 lux), il se 
charge pendant la journée (au-delà de 100 lux) et reste éteint pendant la journée.
- Si les lumières perdent du temps ou de l’intensité d’éclairage, un panneau solaire poussiéreux 
peut en être la cause. Pour garantir une lueur constante, nettoyez simplement le panneau 
solaire tous les 3 mois.

1. La batterie est située à l’intérieur du poteau. 
Pour y accéder, retirez le patin et retirez les vis en bas.
2. Ouvrez soigneusement le compartiment et vérifiez si les fils 
de soudure sont intacts.
3. Retirez la batterie épuisée et remplacez-la par une nouvelle 
batterie rechargeable de 3,7 V.
4. Inversez les étapes ci-dessus en vous assurant qu’il est 
correctement scellé.
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Packages includes :
I Solar table light X1
II Charge wire X1
III Manual instruction X1

This lamp can be used both indoor and outdoor. For indoor, connect the TYPE-C wire with 5V 
power to charge the built-in rechargeable battery and turn on this lamp. For outdoor, the solar 
panel of the product charges the battery during the daytime, then automatically illuminates for 
2-8 hours once night falls. 

Caractéristiques :
Featuring 20 X llluminating LEDS m
3.7-Volt Rechargeable Battery 
II 5-Volt Solar Panel

Installation : 
1.To turn on this lamp, press ON/OFF power switch constantly for 3 seconds. To turn off the 
lamp, press ON/OFF switch constantly for 3 seconds.
2. Choose the lighting mode:
press the switch once: 25% brightness mode(longer illumination time 8 hours after fully 
charged);
Press the switch twice: 50% brightness mode(6 hours illumination time after fully charged);
Press the switch 3rd time: 75% brightness mode(4 hours illumination time after fully charged);
Press the switch 4th time: 100% brightness mode(2 hours illumination time after fully charged);
Press the switch constantly for 3 seconds, turn off the light.
3. Choose the IN/EX mode:

IN: interior mode, for indoor use, use TYPE-C wire to connect 5V power to charge the battery and 
illuminate the lamp. The light sensor will not function at this mode: the lamp will not turn on/off 
automatically, turn on/off the lamp by pressing the ON/OFF switch! At IN mode, the IN indicator 
light will turn on blue light. 

Manual
 instruction
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EX: exterior mode, for outdoor use, solar panel charges battery. The light sensor also functions: 
the lamp turn off automatically at daytime, turn on automatically at night. lt is a dusk to dawn 
light. 
Charge: either at IN or EX mode, both solar panel and 5V TYPE-C can charge the lamp. 
Note: at EX mode, place it away from porch lights or other light sources, as bright lights can 
prevent it from automatically illuminating. Place the solar power box at places where it can get 
direct sunlight. 
functions: the lamp turn off automatically at daytime, turn on automatically at night. lt is a dusk 
to dawn light. 
Charge: either at IN or EX mode, both solar panel and 5V TYPE-C can charge the lamp. 
Note: at EX mode, place it away from porch lights or other light sources, as bright lights can 
prevent it from automatically illuminating. Place the solar power box at places where it can get 
direct sunlight. 

Choose light mode according to how you would like to charge the lamp: 
1. Only by solar for outdoor use.
Please turn on the lamp at 25% brightness. The performance of the solar light is dependent on 
the geographical location, weather conditions and seasonal sunlight availability. 
(1 ). On cloudy days and during winter, the solar light will not receive as much direct sunlight, 
resulting in reduced brightness and reduced operating time, please turn the light on dim light 
mode at lower brightness. 
(2). Minus temperature may result in shorter illumination time. To protect the battery, minus 
10 degrees and above may shut the light to OFF mode, please be informed the light is NOT 
DEFECTIVE, it will resume to work once the temperature picks up. 
2. By TYPE-C battery charge.
The lamp can be turned on at any mode. Once the battery is fully charged(takes about 2-3 
hours), 25% brightness can illuminate 8 hours; 50% brightness 6 hours; 75% brightness 4 hours; 
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100% brightness 2 hours. 
Connect the lamp with 5V power by TYPE-C wire, the lamp can be both charged and illuminated. 
Please note do 
not use DC power with voltage above 5V, otherwise irrevocable damage will be made to the 
lamp. 

Battery Replacement: 
To ensure your light’s optimal performance, we recommend replacing the battery every 1-1.5 ye
- No need to worry about the weather. The structure of the light is designed to be waterproof.
- Wonder if it’s ON? Simply press the ON/OFF button constantly for 3 seconds, if the lamp can 
not be turned on, please charge it either by put it under direct sunlight, or use SV charger to 
charge it.
1.The battery is located inside the pole. To access, remove the 
pad and remove the screws at the bottom.
2. Carefully open the compartment and check if the welding 
wires are intact.
3. Remove the depleted battery and replace it with a new 3.7V 
rechargeable battery.
4. Reverse the above steps, ensuring it’s properly sealed.

- No need to worry about the weather. The structure of the light is designed to be waterproof.
- Wonder if it’s ON? Simply press the ON/OFF button constantly for 3 seconds, if the lamp can 
not be turned on, please charge it either by put it under direct sunlight, or use SV charger to 
charge it.
- Under EX mode, this light is a dusk to dawn light, it works all by itself. lt is designed to turn on 
in the night time ( the surrounding environment is dim than 10-100 lux), it charges in the daytime 
( beyond 100 lux) and stay off in the daytime.
- If the lights lose illumination time or intensity, a dusty solar panel may be to blame. To 
guarantee a consistent glow, simply clean the solar panel every 3 months. mode at lower 
brightness. 
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Inhalt des Pakets:
I Solar-Tischleuchte X1
II Ladekabel X1
III Manuelle Anleitung X1

Diese Lampe kann sowohl im Innen- als auch im Außenbereich verwendet werden. Für 
den Innenbereich schließen Sie das TYP-C-Kabel an eine 5-V-Stromversorgung an, um den 
eingebauten Akku aufzuladen und diese Lampe einzuschalten. Im Außenbereich lädt das 
Solarpanel des Produkts tagsüber den Akku auf und schaltet sich bei Einbruch der Dunkelheit 
automatisch für 2–8 Stunden ein.

Merkmale:
Ausgestattet mit 20 x leuchtenden LEDs m
3,7-Volt-Akku
II 5-Volt-Solarpanel

Installation:
1. Um diese Lampe einzuschalten, drücken Sie den EIN/AUS-Schalter 3 Sekunden lang. Um die 
Lampe auszuschalten, halten Sie den EIN/AUS-Schalter 3 Sekunden lang gedrückt.
2. Wählen Sie den Beleuchtungsmodus:
Drücken Sie den Schalter einmal: 25 % Helligkeitsmodus (längere Beleuchtungszeit 8 Stunden 
nach vollständiger Aufladung);
Drücken Sie den Schalter zweimal: 50 % Helligkeitsmodus (6 Stunden Beleuchtungszeit nach 
vollständiger Aufladung);
Drücken Sie den Schalter zum dritten Mal: ​​75 % Helligkeitsmodus (4 Stunden Beleuchtungszeit 
nach vollständiger Aufladung);
Drücken Sie den Schalter zum vierten Mal: ​​100 % Helligkeitsmodus (2 Stunden Beleuchtungszeit 
nach vollständiger Aufladung);
Drücken Sie den Schalter 3 Sekunden lang konstant und schalten Sie das Licht aus.
3. Wählen Sie den IN/EX-Modus:
IN: Innenmodus, für den Innenbereich verwenden Sie ein TYP-C-Kabel, um eine 
5-V-Stromversorgung anzuschließen, um den Akku aufzuladen und die Lampe zu beleuchten. 

Manual
 instruction
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Der Lichtsensor funktioniert in diesem Modus nicht: Die Lampe schaltet sich nicht automatisch 
ein/aus, schalten Sie die Lampe ein/aus, indem Sie den EIN/AUS-Schalter drücken! Im IN-Modus 
leuchtet die IN-Anzeigeleuchte blau.
Drücken Sie den Schalter zum vierten Mal: ​​100 % Helligkeitsmodus (2 Stunden Beleuchtungszeit 
nach vollständiger Aufladung);
Drücken Sie den Schalter 3 Sekunden lang konstant und schalten Sie das Licht aus.

BEISPIEL: Außenmodus, für den Einsatz im Freien, Solarpanel lädt die Batterie. Der Lichtsensor 
funktioniert ebenfalls: Die Lampe schaltet sich tagsüber automatisch aus und nachts 
automatisch ein. Es ist ein Licht von der Dämmerung bis zum Morgengrauen.
Laden: Sowohl im IN- als auch im EX-Modus können sowohl das Solarpanel als auch 5V TYPE-C 
die Lampe aufladen.
Hinweis: Stellen Sie es im EX-Modus nicht in der Nähe von Verandalichtern oder anderen 
Lichtquellen auf, da helles Licht die automatische Beleuchtung verhindern kann. Platzieren Sie 
die Solarstrombox an Orten, an denen sie direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

Wählen Sie den Lichtmodus entsprechend der Art und Weise, wie Sie die Lampe aufladen 
möchten:
1. Nur mit Solarenergie für den Außenbereich.
Bitte schalten Sie die Lampe mit 25 % Helligkeit ein. Die Leistung der Solarleuchte hängt 
vom geografischen Standort, den Wetterbedingungen und der saisonalen Verfügbarkeit von 
Sonnenlicht ab.
(1 ). An bewölkten Tagen und im Winter erhält die Solarleuchte nicht so viel direktes 
Sonnenlicht, was zu einer verringerten Helligkeit und verkürzten Betriebszeit führt. Bitte 
schalten Sie die Leuchte in den Dimmlichtmodus mit geringerer Helligkeit.
(2). Eine Minustemperatur kann zu einer kürzeren Beleuchtungszeit führen. Um die Batterie 
zu schonen, kann das Licht bei minus 10 Grad und mehr in den AUS-Modus schalten. Bitte 
beachten Sie, dass das Licht NICHT DEFEKT ist. Es funktioniert wieder, sobald die Temperatur 
steigt.



10

2. Durch TYPE-C-Akkuladung.
Die Lampe kann in jedem Modus eingeschaltet werden. Sobald der Akku vollständig aufgeladen 
ist (dauert etwa 2–3 Stunden), kann eine Helligkeit von 25 % 8 Stunden lang leuchten; 50 % 
Helligkeit 6 Stunden; 75 % Helligkeit 4 Stunden; 100 % Helligkeit 2 Stunden.
Schließen Sie die Lampe über ein TYP-C-Kabel an eine 5-V-Stromversorgung an. Die Lampe kann 
sowohl aufgeladen als auch beleuchtet werden. Bitte beachten Sie, dass dies der Fall ist
Verwenden Sie keinen Gleichstrom mit einer Spannung über 5 V, da die Lampe sonst irreparabel 
beschädigt wird.

Batterieersatz:
Um die optimale Leistung Ihrer Leuchte zu gewährleisten, empfehlen wir, die Batterie alle 1–1,5 
Jahre auszutauschen

- Sie müssen sich keine Sorgen um das Wetter machen. Die Struktur der Leuchte ist wasserdicht 
ausgelegt.
- Ich frage mich, ob es eingeschaltet ist? Drücken Sie einfach 3 Sekunden lang die EIN/AUS-
Taste. Wenn sich die Lampe nicht einschalten lässt, laden Sie sie bitte auf, indem Sie sie 
direktem Sonnenlicht aussetzen oder zum Aufladen das SV-Ladegerät verwenden.
- Im EX-Modus ist dieses Licht ein Dämmerungs- bis Morgendämmerungslicht, es funktioniert 
ganz von selbst. Es ist so konzipiert, dass es sich nachts einschaltet (die Umgebung ist dunkler 
als 10–100 Lux), tagsüber aufgeladen wird (über 100 Lux) und tagsüber ausgeschaltet bleibt.
- Wenn die Beleuchtungszeit oder -intensität der Lichter nachlässt, kann die Ursache ein 
verstaubtes Solarpanel sein. Um ein gleichmäßiges Leuchten zu gewährleisten, reinigen Sie das 
Solarpanel einfach alle 3 Monate. Modus mit geringerer Helligkeit.

1.Die Batterie befindet sich im Inneren der Stange. Um darauf 
zuzugreifen, entfernen Sie das Polster und entfernen Sie die 
Schrauben an der Unterseite.
2. Öffnen Sie vorsichtig das Fach und prüfen Sie, ob die 
Schweißdrähte intakt sind.
3. Entfernen Sie den leeren Akku und ersetzen Sie ihn durch einen 
neuen 3,7-V-Akku.
4. Führen Sie die oben genannten Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge aus und stellen Sie sicher, dass es ordnungsgemäß 
versiegelt ist.
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Manual
 instruction

Contenido del paquete:
I Lámpara de mesa solar X1
IICable de carga X1
III Manual de instrucciones X1

Esta lámpara se puede utilizar tanto en interior como en exterior. Para interiores, conecte 
el cable TYPE-C con una fuente de alimentación de 5 V para cargar la batería recargable 
incorporada y encender esta lámpara. Para exteriores, el panel solar del producto carga la 
batería durante el día y luego se enciende automáticamente durante 2 a 8 horas después del 
anochecer.

Características :
Con 20 LED brillantes
Batería recargable de 3,7 voltios
panel solar de 5V

Instalación :
¡Las lámparas de mesa solares están listas para usar ya que llegan ya ensambladas!
1. Para encender esta lámpara, presione el interruptor de encendido/apagado constantemente 
durante 3 segundos. Para apagar la lámpara, presione constantemente el interruptor ON/OFF 
durante 3 segundos.
2. Elige el modo de iluminación:
presione el interruptor una vez: modo de brillo del 25% (tiempo de iluminación más largo 8 
horas después de la carga completa);
presione el interruptor dos veces: modo de brillo 50% (6 horas de tiempo de iluminación 
después de la carga completa);
presione el interruptor por tercera vez: modo de brillo del 75% (4 horas de tiempo de iluminación 
después de la carga completa);
presione el interruptor por cuarta vez: modo de brillo 100% (2 horas de iluminación después de 
la carga completa);
Presione constantemente el interruptor durante 3 segundos, apague la luz.
3. Elija el modo IN/EX:
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El sensor de luz no funciona en este modo: la lámpara no se enciende/apaga automáticamente, 
encienda/apague la lámpara presionando el interruptor ON/OFF. En el modo IN, la luz indicadora 
IN se ilumina en azul.
Presione el interruptor por cuarta vez: modo de brillo 100% (2 horas de iluminación después de 
la carga completa);
Presione el interruptor constantemente durante 3 segundos y apague la luz.

EJEMPLO: Modo exterior, para uso en exteriores, el panel solar carga la batería. El sensor 
de luz también funciona: la lámpara se apaga automáticamente durante el día y se enciende 
automáticamente por la noche. Es una luz desde el anochecer hasta el amanecer.
Carga: Tanto en el modo IN como EX, tanto el panel solar como el TYPE-C de 5V pueden cargar 
la lámpara.
Nota: Cuando esté en modo EX, no lo coloque cerca de las luces del porche u otras fuentes de 
luz, ya que la luz brillante puede impedir el encendido automático. Coloque la caja de energía 
solar en lugares donde estará expuesta a la luz solar directa.

Elige el modo de luz según la forma en que quieras cargar la lámpara:
1. Únicamente energía solar exterior.
Encienda la lámpara con un brillo del 25%. El rendimiento de la luz solar depende de la 
ubicación geográfica, las condiciones climáticas y la disponibilidad estacional de luz solar.
(1 ). En días nublados y en invierno, la luz solar no recibe tanta luz solar directa, lo que reduce el 
brillo y el tiempo de funcionamiento. Cambie la luz al modo de luz tenue con menor brillo.
(2). Una temperatura bajo cero puede provocar un tiempo de iluminación más corto. Para 
ahorrar batería, la luz puede cambiar al modo APAGADO a menos 10 grados o más. Tenga 
en cuenta que la luz NO ES DEFECTUOSA. Volverá a funcionar tan pronto como suba la 
temperatura.
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2. Mediante carga de batería TYPE-C.
La lámpara se puede encender en cualquier modo. Una vez que la batería está completamente 
cargada (tarda entre 2 y 3 horas), el brillo del 25 % puede iluminarse durante 8 horas; 50% de 
brillo 6 horas; 75% de brillo 4 horas; 100% brillo 2 horas.
Conecte la lámpara a una fuente de alimentación de 5 V mediante un cable TIPO-C. La lámpara 
se puede cargar e iluminar. Tenga en cuenta que este es el caso.
No utilice alimentación CC con un voltaje superior a 5 V, de lo contrario la lámpara sufrirá daños 
irreparables.

Cambio de batería:
Para garantizar un rendimiento óptimo de su luz, recomendamos reemplazar la batería cada 
1-1.5 años.

- No tienes que preocuparte por el clima. La estructura de la lámpara está diseñada para ser 
resistente al agua.
- ¿Me pregunto si está encendido? Simplemente presione el botón ON/OFF durante 3 segundos. 
Si la lámpara no puede encenderse, cárguela exponiéndola a la luz solar directa o usando el 
cargador SV para cargarla.
- En modo EX, esta luz es una luz del atardecer al amanecer, funciona sola. Está diseñada para 
encenderse por la noche (el ambiente es más oscuro que 10-100 lux), cargar durante el día 
(más de 100 lux) y permanece apagado durante el día.
- Si el tiempo de iluminación o la intensidad de las luces disminuyen, la causa puede ser un 
panel solar polvoriento. Para garantizar un brillo constante, simplemente limpie el panel solar 
cada 3 meses. Modo de brillo más bajo.

1.La batería está dentro del poste. Para acceder a él, retire la 
almohadilla y retire los tornillos en la parte inferior.
2. Abra con cuidado el compartimento y compruebe si los cables 
de soldadura están intactos.
3. Retire la batería agotada y reemplácela con una batería nueva 
de 3,7 V.
4. Siga los pasos anteriores en orden inverso y asegúrese de que 
esté sellado correctamente.
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LUMINA
Pakketten omvatten:
I Solar tafellamp X1
II Laaddraad X1
III Handmatige instructie X1

Deze lamp kan zowel binnen als buiten gebruikt worden. Voor binnenshuis: sluit de TYPE-C-
draad aan op 5V-stroom om de ingebouwde oplaadbare batterij op te laden en deze lamp aan 
te zetten. Voor buiten laadt het zonnepaneel van het product de batterij overdag op en gaat 
vervolgens automatisch 2-8 uur branden zodra de avond valt.

Kenmerken:
Met 20 X verlichte LEDS m
Oplaadbare batterij van 3,7 volt
II Zonnepaneel van 5 volt

Installatie:
1. Om deze lamp in te schakelen, drukt u gedurende 3 seconden constant op de AAN/UIT-
schakelaar. Om de lamp uit te schakelen, drukt u gedurende 3 seconden voortdurend op de 
AAN/UIT-schakelaar.
2. Kies de verlichtingsmodus:
druk één keer op de schakelaar: 25% helderheidsmodus (langere verlichtingstijd 8 uur na 
volledig opladen);
Druk twee keer op de schakelaar: 50% helderheidsmodus (6 uur verlichtingstijd na volledig 
opladen);
Druk voor de derde keer op de schakelaar: 75% helderheidsmodus (4 uur verlichtingstijd na 
volledig opladen);
Druk voor de 4e keer op de schakelaar: 100% helderheidsmodus (2 uur verlichtingstijd na 
volledig opladen);
Druk de schakelaar constant gedurende 3 seconden in en schakel het licht uit.
3. Kies de IN/EX-modus:

IN: interieurmodus, voor gebruik binnenshuis, gebruik TYPE-C-draad om 5V-voeding aan te 

Manual
 instruction
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sluiten om de batterij op te laden en de lamp te verlichten. In deze modus werkt de lichtsensor 
niet: de lamp gaat niet automatisch aan/uit, zet de lamp aan/uit door op de AAN/UIT-schakelaar 
te drukken! In de IN-modus gaat het IN-indicatielampje blauw branden.In de IN-modus gaat het 
IN-indicatielampje blauw branden.

De lichtsensor werkt niet in deze modus: de lamp gaat niet automatisch aan/uit. Zet de lamp 
aan/uit door op de AAN/UIT-schakelaar te drukken. In de IN-modus licht het IN-indicatielampje 
blauw op.
Druk voor de vierde keer op de schakelaar: 100% helderheidsmodus (2 uur verlichting na 
volledig opladen);
Houd de schakelaar 3 seconden lang ingedrukt en schakel het licht uit.

VOORBEELD: Buitenmodus, voor gebruik buitenshuis laadt het zonnepaneel de batterij op. Ook 
de lichtsensor werkt: de lamp gaat overdag automatisch uit en ‘s nachts automatisch aan. Het is 
een licht van zonsondergang tot zonsopgang.
Opladen: zowel in de IN- als de EX-modus kunnen zowel het zonnepaneel als de 5V TYPE-C de 
lamp opladen.
Opmerking: Plaats het apparaat in de EX-modus niet in de buurt van verandaverlichting of 
andere lichtbronnen, aangezien fel licht het automatisch inschakelen kan verhinderen. Plaats de 
zonne-energiebox op plaatsen waar deze wordt blootgesteld aan direct zonlicht.

 Kies de lichtmodus afhankelijk van de manier waarop je de lamp wilt opladen:
1. Alleen zonne-energie buitenshuis.
Schakel de lamp in op een helderheid van 25%. De prestaties van zonne-licht zijn afhankelijk van 
de geografische locatie, de weersomstandigheden en de seizoensgebonden beschikbaarheid 
van zonlicht.
(1). Op bewolkte dagen en in de winter ontvangt de zonnelamp niet zoveel direct zonlicht, wat 
de helderheid en de gebruiksduur vermindert. Verander het licht naar de dimlichtmodus met een 
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lagere helderheid.
(2). Een temperatuur onder nul kan resulteren in een kortere verlichtingstijd. Om de batterij te 
sparen, kan de lamp bij min 10 graden of meer naar de UIT-modus schakelen. Houd er rekening 
mee dat de lamp NIET DEFECT is. Zodra de temperatuur stijgt, werkt het weer.
2. Door de TYPE-C-batterij op te laden.
De lamp kan in elke modus worden ingeschakeld. Zodra de batterij volledig is opgeladen (dit 
duurt ongeveer 2-3 uur), kan de helderheid van 25% gedurende 8 uur oplichten; 50% helderheid 6 
uur; 75% helderheid 4 uur; 100% helderheid 2 uur.
Sluit de lamp aan op een 5V-voedingsbron met behulp van een TYPE-C-kabel. De lamp kan 
worden opgeladen en verlicht. Houd er rekening mee dat dit het geval is.
Gebruik geen gelijkstroom met een spanning hoger dan 5V, anders wordt de lamp onherstelbaar 
beschadigd.
Batterij vervangen:
Om optimale prestaties van uw lamp te garanderen, raden wij aan om de batterij elke 1-1,5 jaar 
te vervangen.

- U hoeft zich geen zorgen te maken over het weer. De lampstructuur is ontworpen om 
waterdicht te zijn.
- Ik vraag me af of het aan is? Druk gewoon 3 seconden op de AAN/UIT-knop. Als de lamp niet 
kan worden ingeschakeld, laad deze dan op door hem bloot te stellen aan direct zonlicht of door 
de SV-oplader te gebruiken om hem op te laden.
- In de EX-modus is dit licht een licht van zonsondergang tot zonsopgang, het werkt alleen. Het 
is ontworpen om ‘s nachts aan te gaan (de omgeving is donkerder dan 10-100 lux), overdag op 
te laden (meer dan 100 lux) en overdag uit te blijven.
- Als de brandtijd of intensiteit van de lampen afneemt, kan de oorzaak een stoffig zonnepaneel 
zijn. Om een ​​consistente helderheid te garanderen, reinigt u het zonnepaneel eenvoudigweg elke 
3 maanden. Laagste helderheidsmodus.

1. De batterij bevindt zich in de paal. Om toegang te krijgen, verwijdert u 
het kussen en verwijdert u de schroeven aan de onderkant.
2. Open het compartiment voorzichtig en controleer of de laskabels 
intact zijn.
3. Verwijder de lege batterij en vervang deze door een nieuwe 
3,7V-batterij.
4. Volg de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde en zorg ervoor 
dat deze goed is afgedicht.



17

LUMINA
Contenuto della confezione:
Lampada da tavolo solare X1
II Caricatore X1
III Istruzioni per l’artigianato X1

Questa lampada può essere utilizzata in molti casi come se fosse usata. Per il contenitore: 
collegare la corrente di TYPE-C alla stanza da 5 V per caricare la batteria ricaricabile integrata 
e caricare questa lampada. Per la ricarica del pannello zonale della batteria del prodotto, la 
batteria si scarica e si accende automaticamente per 2-8 ore.

Kenmerken:
Con 20 LED luminosi m
Batteria ricaricabile da 3,7 volt
II Pannello zonale da 5 volt

Installazione:
1. Se questa lampada è inserita nel connettore, premere per 3 secondi la costante sul 
connettore AAN/ITU. Se la lampada non si spegne, premere il pulsante per 3 secondi prima 
dello spegnimento AAN/UIT.
2. Modalità di illuminazione:
Druk één keer op de schakelaar: 25% holderheidsmodus (langere verlichtingstijd 8 uur na 
volledig opladen);
Druk twee keer op de schakelaar: 50% holderheidsmodus (6 ore verlichtingstijd na volledig 
opladen);
Druk voor derde keer op de schakelaar: 75% holderheidsmodus (4 ore verlichtingstijd na 
volledig opladen);
Druk voor de 4e keer op de schakelaar: 100% holderheidsmodus (2 uur verlichtingstijd na 
volledig opladen);
Druk de schakelaar costante gedurende 3 secondi in en schakel het licht uit.
3. Kies modalità IN/EX:

iN: modalità interni, per uso interno, utilizzare il cavo TYPE-C per collegare l’alimentazione a 
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5 V per caricare la batteria e illuminare la lampada. In questa modalità il sensore di luce non 
funziona: la lampada non si accende/spegne automaticamente, accendi/spegni la lampada 
premendo l’interruttore ON/OFF! In modalità IN, la spia IN diventa blu. In modalità IN, la spia IN 
diventa blu.

Il sensore di luce non funziona in questa modalità: la lampada non si accende/spegne 
automaticamente. Accendere/spegnere la lampada premendo l’interruttore ON/OFF. In modalità 
IN, l’indicatore IN si illumina in blu.
Premere l’interruttore per la quarta volta: modalità luminosità 100% (2 ore di illuminazione dopo 
la ricarica completa);
Tieni premuto l’interruttore per 3 secondi e spegni la luce.

ESEMPIO: Modalità outdoor, per uso esterno il pannello solare carica la batteria. Funziona 
anche il sensore di luce: la lampada si spegne automaticamente di giorno e si accende 
automaticamente di notte. È una luce dal tramonto all’alba.
Ricarica: sia in modalità IN che EX, sia il pannello solare che 5V TYPE-C possono caricare la 
lampada.
Nota: in modalità EX, non posizionare l’unità vicino a luci del portico o altre fonti di luce poiché 
la luce intensa potrebbe impedirne l’accensione automatica. Posizionare la scatola a energia 
solare in luoghi in cui sia esposta alla luce solare diretta.

Scegli la modalità luce a seconda di come vuoi caricare la lampada:
1. Solo solare esterno.
Accendere la lampada con una luminosità del 25%. Le prestazioni della luce solare dipendono 
dalla posizione geografica, dalle condizioni meteorologiche e dalla disponibilità stagionale 
della luce solare.
(1). Nelle giornate nuvolose e in inverno, la lampada solare non riceve tanta luce solare diretta, 
il che ne riduce la luminosità e la durata di utilizzo. Cambia la luce in modalità anabbagliante 
con luminosità inferiore.
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(2). La temperatura sotto lo zero può comportare un tempo di illuminazione più breve. Per 
risparmiare batteria, la luce può passare alla modalità OFF a meno 10 gradi o più. Si prega di 
notare che la luce NON È DIFETTOSA. Funzionerà di nuovo non appena la temperatura salirà.

2. Caricando la batteria di TIPO C.
La lampada può essere accesa in qualsiasi modalità. Una volta che la batteria è 
completamente carica (ci vogliono circa 2-3 ore), la luminosità del 25% può accendersi per 8 
ore; Luminosità al 50% 6 ore; Luminosità al 75% 4 ore; Luminosità al 100% 2 ore.
Sostituzione della batteria:
Per garantire prestazioni ottimali della tua luce, ti consigliamo di sostituire la batteria ogni 1-1,5 
anni -Non c’è bisogno di preoccuparsi del tempo. La struttura della lampada è progettata per 
essere impermeabile.
- Mi chiedo se è acceso? Basta premere costantemente il pulsante ON/OFF per 3 secondi, se 
la lampada non può essere accesa, caricarla esponendola alla luce solare diretta o utilizzare il 
caricabatterie SV per caricarla.

1.La batteria è all’interno del polo. Per accedervi, 
rimuovere il pad e rimuovere le viti nella parte inferiore.
2. Aprire con attenzione il vano e verificare se i cavi di 
saldatura sono integri.
3. Rimuovere la batteria scarica e sostituirla con una 
nuova batteria da 3,7 V.
4. Seguire i passaggi precedenti in ordine inverso e 
assicurarsi che sia sigillato correttamente.

- Non devi preoccuparti del tempo. La struttura della lampada è progettata per essere 
impermeabile.
- Mi chiedo se è acceso? Basta premere il pulsante ON/OFF per 3 secondi. Se non è 
possibile accendere la lampada, caricarla esponendola alla luce solare diretta o utilizzando il 
caricabatterie SV per caricarla.
- In modalità EX, questa luce è una luce dal tramonto all’alba, funziona da sola. È progettato per 
accendersi di notte (l’ambiente è più buio di 10-100 lux), caricarsi durante il giorno (più di 100 
lux) e rimanere spento durante il giorno.
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LUMINA
Conteúdo do pacote:
I Candeeiro de mesa solar X1
II Cabo de carregamento X1
III Manual de Instruções X1

Esta lâmpada pode ser usada tanto em ambientes internos quanto externos. Para ambientes 
internos, conecte o fio TYPE-C com fonte de alimentação de 5V para carregar a bateria 
recarregável embutida e acender esta lâmpada. Para ambientes externos, o painel solar 
do produto carrega a bateria durante o dia e liga automaticamente por 2 a 8 horas após o 
anoitecer.

Características :
Com 20 LEDs brilhantes
Bateria recarregável de 3,7 volts
painel solar 5V

Instalação :
Os candeeiros de mesa solares estão prontos a usar desde que cheguem já montados!
1. Para acender esta lâmpada, pressione o botão liga/desliga constantemente por 3 segundos. 
Para desligar a lâmpada, pressione constantemente o botão ON/OFF por 3 segundos.
2. Escolha o modo de iluminação:
pressione o botão uma vez: modo de brilho de 25% (tempo de iluminação mais longo 8 horas 
depois de totalmente carregado);
pressione o botão duas vezes: modo de brilho de 50% (6 horas de iluminação depois de 
totalmente carregado);
pressione o botão uma terceira vez: modo de brilho de 75% (4 horas de iluminação depois de 
totalmente carregado);
pressione o interruptor pela 4ª vez: modo de brilho 100% (2 horas de iluminação depois de 
totalmente carregado);
pressione constantemente o interruptor por 3 segundos, apague a luz.
3. Escolha o modo IN/EX:
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IN: Modo interno, para uso interno, use fio TYPE-C para conectar a fonte de alimentação de 5V 
para carregar a bateria e acender a lâmpada. O sensor de luz não funcionará neste modo: a 
lâmpada não acenderá automaticamente, ligue/desligue a lâmpada pressionando o botão ON/
OFF! No modo IN, o indicador IN acenderá a luz azul.
EX: modo externo, para uso externo, o painel solar carrega a bateria. O sensor de luz também 
funciona: a lâmpada desliga automaticamente durante o dia e acende automaticamente à 
noite. É uma luz do anoitecer ao amanhecer.
Carregamento: No modo IN ou EX, o painel solar e 5V TYPE-C podem carregar a lâmpada.
Observação: No modo EX, coloque-o longe das luzes da varanda ou de outras fontes de luz, 
pois luzes fortes podem impedir que ele ligue automaticamente. Coloque a caixa de energia 
solar em locais onde possa receber luz solar direta, a bateria, menos 10 graus e acima pode 
desligar a luz, lembre-se que a luz NÃO ESTÁ DEFEITUOSA, ela voltará a funcionar assim que a 
temperatura aumentar.

Escolha o modo de iluminação dependendo de como deseja carregar a lâmpada:
1. Somente por energia solar para uso externo.
Por favor, ligue a lâmpada com 25% de brilho. O desempenho da luz solar depende da 
localização geográfica, das condições climáticas e da disponibilidade sazonal de luz solar.
(1). Em dias nublados e no inverno, a luz solar não receberá tanta luz solar direta, resultando 
em brilho reduzido e tempo de operação reduzido. Por favor, acenda a luz no modo de pouca 
luz com brilho mais baixo.
(2). A temperatura mais baixa pode resultar em menor duração da iluminação. Para proteger 
a bateria, menos 10 graus e acima podem desligar a luz, esteja ciente de que a luz NÃO ESTÁ 
DEFEITUOSA, ela voltará a funcionar assim que a temperatura subir. 
2. Par charge de batterie TYPE-C.
La lampe peut être allumée dans n’importe quel mode. Une fois la batterie complètement 
chargée (prend environ 2 à 3 heures), une luminosité de 25 % peut éclairer 8 heures ; 50 % de 
luminosité 6 heures ; 75 % de luminosité 4 heures ; 100% luminosité 2 heures.
Connectez la lampe avec une alimentation 5 V par fil TYPE-C, la lampe peut être à la fois
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chargée et éclairée. N’utilisez pas d’alimentation CC avec une tension supérieure à 5 V, sinon 
des dommages irrévocables seront causés à la lampe.

Substituição da bateria:
Para garantir o desempenho ideal da sua luz, recomendamos a substituição da bateria a cada 
1 a 1,5 anos. Apenas certifique-se de abrir o gabinete com cuidado e substituí-lo pela mesma 
bateria recarregável de 3,7 volts.
1. A bateria está localizada dentro do poste.
Para acessá-lo, remova a almofada e remova os parafusos na 
parte inferior.
2. Abra o compartimento com cuidado e verifique se os fios de 
solda estão intactos.
3. Remova a bateria descarregada e substitua-a por uma nova 
bateria recarregável de 3,7 V.
4. Inverta as etapas acima, certificando-se de que esteja 
devidamente vedado.

Observações:
- Não precisa se preocupar com o clima. A estrutura da lâmpada foi projetada para ser à prova 
d’água.
- Será que está ligado? Basta pressionar o botão ON/OFF constantemente por 3 segundos. 
Se a lâmpada não puder ser ligada, carregue-a colocando-a sob luz solar direta ou usando o 
carregador SV para carregá-la.
- No modo EX, esta luz vai do anoitecer ao amanhecer, funciona sozinha. . Ele foi projetado 
para ligar à noite (o ambiente ao redor é inferior a 10-100 lux), carrega durante o dia (acima de 
100 lux) e permanece desligado durante o dia.
- Se as luzes estiverem perdendo tempo ou intensidade de iluminação, a causa pode ser um 
painel solar empoeirado. Para garantir um brilho consistente, basta limpar o painel solar a cada 
3 meses.
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LUMINA
Conținutul pachetului:
I Lampă solară de masă X1
II Cablu de încărcare X1
III Manual de instrucțiuni X1

Această lampă poate fi folosită atât în ​​interior, cât și în exterior. Pentru interior, conectați cablul 
TYPE-C cu sursa de alimentare de 5V pentru a încărca bateria reîncărcabilă încorporată și 
aprindeți această lampă. Pentru exterior, panoul solar al produsului încarcă bateria în timpul 
zilei, apoi pornește automat timp de 2-8 ore după întuneric.

Caracteristici :
Dispunând de 20 de LED-uri strălucitoare
baterie reîncărcabilă de 3,7 volți
panou solar 5V

Facilitate:
Lămpile solare de masă sunt gata de utilizare deoarece ajung deja asamblate!
1. Pentru a aprinde această lampă, apăsați constant butonul de pornire/oprire timp de 3 
secunde. Pentru a stinge lampa, apăsați constant butonul ON/OFF timp de 3 secunde.
2. Alegeți modul de iluminare:
apăsați comutatorul o dată: modul de luminozitate 25% (timp de iluminare mai lung 8 ore după 
încărcarea completă);
apăsați comutatorul de două ori: modul de luminozitate 50% (6 ore timp de iluminare după 
încărcarea completă);
apăsați comutatorul a treia oară: modul de luminozitate 75% (4 ore timp de iluminare după 
încărcarea completă);
apăsați comutatorul a 4-a oară: modul de luminozitate 100% (2 ore timp de iluminare după 
încărcarea completă);
apăsați constant comutatorul timp de 3 secunde, stingeți lumina.
3. Alegeți modul IN/EX:
IN: Modul de interior, pentru utilizare în interior, utilizați cablul TYPE-C pentru a conecta sursa 
de alimentare de 5V pentru a încărca bateria și a aprinde lampa. Senzorul de lumină nu va 
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funcționa în acest mod: lampa nu se va aprinde automat, pornește/oprește lampa apăsând 
comutatorul ON/OFF! În modul IN, indicatorul IN va aprinde lumină albastră.

EX: modul exterior, pentru utilizare in exterior, panoul solar incarca bateria. Funcționează și 
senzorul de lumină: lampa se stinge automat ziua și se aprinde automat noaptea. Este o lumină 
din amurg până în zori.
Încărcare: În modul IN sau EX, panoul solar și 5V TYPE-C pot încărca lampa.
Notă: În modul EX, plasați-l departe de luminile de verandă sau de alte surse de lumină, 
deoarece luminile puternice pot împiedica aprinderea automată. Așezați cutia solară în locuri 
unde poate primi lumina directă a soarelui, bateria, minus 10 grade și mai sus poate stinge 
lumina, vă rugăm să fiți informat că lumina NU ESTE DEFECTĂ, va relua funcționarea odată ce 
temperatura va crește.
Senzorul de lumină nu va funcționa în acest mod: lampa nu se va aprinde automat, pornește/
oprește lampa apăsând comutatorul ON/OFF! În modul IN, indicatorul IN va aprinde lumină 
albastră.

Alegeți modul de iluminare în funcție de modul în care doriți să încărcați lampa:

1. Numai cu energie solară pentru uz exterior.
Vă rugăm să porniți lampa la 25% luminozitate. Performanța luminii solare depinde de locația 
geografică, condițiile meteorologice și disponibilitatea sezonieră a luminii solare.
(1). În zilele înnorate și iarna, lumina solară nu va primi atât de multă lumină directă a soarelui, 
rezultând luminozitate redusă și timp de funcționare redus. Vă rugăm să aprindeți lumina în 
modul de lumină scăzută la luminozitate mai mică.
(2). O temperatură mai scăzută poate duce la o durată de iluminare mai scurtă. Pentru a proteja 
bateria, minus 10 grade și peste poate stinge lumina, vă rugăm să fiți informat că lumina NU 
ESTE DEFECTĂ, va relua funcționarea odată ce temperatura crește.
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1. Bateria se află în interiorul stâlpului.
Pentru a-l accesa, scoateți placa și scoateți șuruburile din partea de jos.
2. Deschideți cu grijă compartimentul și verificați dacă firele de lipit sunt 
intacte.
3. Scoateți bateria epuizată și înlocuiți-o cu o nouă baterie reîncărcabilă 
de 3,7 V.
4. Inversați pașii de mai sus, asigurându-vă că este sigilat corespunzător.

2. Prin încărcarea bateriei TYPE-C.
Lampa poate fi aprinsă în orice mod. După ce bateria este complet încărcată (durează 
aproximativ 2-3 ore), 25% luminozitate poate lumina 8 ore; 50% luminozitate 6 ore; 75% 
luminozitate 4 ore; 100% luminozitate 2 ore.
Conectați lampa la o sursă de alimentare de 5V prin cablu TYPE-C, lampa poate fi atât 
încărcată, cât și iluminată. Vă rugăm să rețineți că faceți
Nu utilizați sursa de curent continuu cu o tensiune mai mare de 5V, altfel lămpii vor fi 
deteriorate irevocabile.

Inlocuire baterie:
Pentru a asigura performanța optimă a luminii, vă recomandăm să înlocuiți bateria la fiecare 1 
până la 1,5 ani. Asigurați-vă că deschideți cu atenție carcasa și înlocuiți-o cu aceeași baterie 
reîncărcabilă de 3,7 volți.

Observatii:
- Nu trebuie să vă faceți griji pentru vreme. Structura lămpii este proiectată pentru a fi 
impermeabilă.
- Mă întreb dacă este pornit? Pur și simplu apăsați constant butonul ON/OFF timp de 3 
secunde. Dacă lampa nu poate fi aprinsă, vă rugăm să o încărcați fie plasând-o sub lumina 
directă a soarelui, fie folosind încărcătorul SV pentru a o încărca.
- În modul EX, această lumină este o lumină de la apus până la zori, funcționează de la sine. . 
Este conceput pentru a porni noaptea (mediul înconjurător este mai mic de 10-100 de lux), se 
încarcă în timpul zilei (peste 100 de lux) și rămâne oprit în timpul zilei.
- Dacă luminile își pierd din timp sau din intensitatea luminii, un panou solar cu praf poate fi 
cauza. Pentru a asigura o strălucire constantă, pur și simplu curățați panoul solar la fiecare 3 
luni.
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LUMINA
Zawartość opakowania:
I Solarna lampa stołowa X1
II Kabel ładujący X1
III Instrukcja obsługi X1

Lampy tej można używać zarówno wewnątrz, jak i na zewnątrz. W przypadku zastosowań 
wewnętrznych podłącz przewód TYPE-C z zasilaczem 5 V, aby naładować wbudowany 
akumulator i włączyć tę lampę. W przypadku zastosowań na zewnątrz panel słoneczny produktu 
ładuje akumulator w ciągu dnia, a następnie włącza się automatycznie na 2–8 godzin po 
zmroku.

Cechy :
Wyposażony w 20 jasnych diod LED
Akumulator 3,7 V
Panel słoneczny 5V

Obiekt :
Solarne lampy stołowe są gotowe do użycia, ponieważ dostarczane są już zmontowane!
1. Aby włączyć tę lampę, naciśnij i przytrzymaj włącznik/wyłącznik przez 3 sekundy. Aby 
wyłączyć lampę, naciśnij i przytrzymaj włącznik/wyłącznik przez 3 sekundy.
2. Wybierz tryb oświetlenia:
naciśnij raz przełącznik: tryb jasności 25% (dłuższy czas świecenia 8 godzin po pełnym 
naładowaniu);
naciśnij dwukrotnie przełącznik: tryb jasności 50% (6 godzin czasu świecenia po pełnym 
naładowaniu);
naciśnij przełącznik po raz trzeci: tryb jasności 75% (4 godziny świecenia po pełnym 
naładowaniu);
naciśnij przełącznik czwarty raz: tryb jasności 100% (2 godziny świecenia po pełnym 
naładowaniu);
naciśnij i przytrzymaj przełącznik przez 3 sekundy, wyłącz światło.
3. Wybierz tryb IN/EX:
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IN: tryb wewnętrzny, do użytku w pomieszczeniach, użyj przewodu TYPE-C do podłączenia 
zasilacza 5 V w celu naładowania akumulatora i zapalenia lampy. W tym trybie czujnik światła 
nie będzie działał: lampa nie włączy się automatycznie, należy włączyć/wyłączyć lampę 
włącznikiem ON/OFF! W trybie IN wskaźnik IN zaświeci się na niebiesko.
PRZYKŁAD: tryb zewnętrzny, do użytku na zewnątrz panel słoneczny ładuje akumulator. 
Czujnik światła również działa: lampa wyłącza się automatycznie w ciągu dnia i włącza się 
automatycznie w nocy. Jest światłem od zmierzchu do świtu.
Ładowanie: W trybie IN lub EX panel słoneczny i 5 V TYPE-C mogą ładować lampę.
Uwaga: w trybie EX umieść go z dala od świateł na werandzie lub innych źródeł światła, 
ponieważ jasne światło może uniemożliwić automatyczne włączenie. Umieść skrzynkę 
zasilającą w miejscach, w których może być bezpośrednio nasłoneczniona, akumulator w 
temperaturze minus 10 stopni i powyżej może wyłączyć światło. Informujemy, że lampa NIE jest 
USZKODZONA, wznowi pracę po wzroście temperatury.

Wybierz tryb świecenia w zależności od tego jak chcesz ładować lampę:
1. Tylko energia słoneczna do użytku na zewnątrz.
Proszę włączyć lampę przy jasności 25%. Wydajność światła słonecznego zależy od położenia 
geograficznego, warunków pogodowych i sezonowej dostępności światła słonecznego.
(1). W pochmurne dni i zimą lampa słoneczna nie otrzymuje tak dużej ilości bezpośredniego 
światła słonecznego, co powoduje zmniejszenie jasności i skrócenie czasu działania. Włącz 
światło w trybie słabego oświetlenia przy niższej jasności.
(2). Niższa temperatura może skutkować krótszym czasem świecenia. Aby chronić baterię, 
minus 10 stopni i więcej może wyłączyć latarkę. Informujemy, że latarka NIE jest USZKODZONA i 
wznowi pracę po wzroście temperatury.

2. Przez ładowanie akumulatora TYPE-C.
Lampę można włączyć w dowolnym trybie. Po całkowitym naładowaniu akumulatora (trwa 
to około 2-3 godzin) jasność 25% może świecić przez 8 godzin; 50% jasności 6 godzin; 75% 
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jasności 4 godziny; 100% jasności 2 godziny.
Podłącz lampę z zasilaczem 5V przewodem TYPE-C, lampa może być zarówno ładowana, jak i 
oświetlana. Uwaga, zrób to
Nie używaj zasilacza prądu stałego o napięciu wyższym niż 5V, w przeciwnym razie lampa 
ulegnie nieodwracalnemu uszkodzeniu.

Wymiana baterii:
Aby zapewnić optymalną wydajność latarki, zalecamy wymianę baterii co 1 do 1,5 roku. 
Pamiętaj tylko, aby ostrożnie otworzyć obudowę i wymienić ją na taki sam akumulator 3,7 V.

Wybierz tryb świecenia w zależności od tego jak chcesz ładować lampę:

Uwagi:
- Nie musisz martwić się pogodą. Konstrukcja lampy została zaprojektowana tak, aby była 
wodoodporna.
- Ciekawe, czy jest włączone? Wystarczy nacisnąć i przytrzymać przycisk ON/OFF przez 3 
sekundy. Jeśli lampa nie zapala się, naładuj ją umieszczając ją w bezpośrednim świetle 
słonecznym lub używając ładowarki SV.
- W trybie EX to światło jest światłem od zmierzchu do świtu, działa samodzielnie. . Został 
zaprojektowany tak, aby włączał się w nocy (otoczenie jest mniejsze niż 10-100 luksów), 
ładował w ciągu dnia (ponad 100 luksów) i pozostawał wyłączony w ciągu dnia.
- Jeśli światła tracą czas lub intensywność światła, przyczyną może być zakurzony panel 
słoneczny. Aby zapewnić stały blask, wystarczy wyczyścić panel słoneczny co 3 miesiące.

1. Bateria znajduje się wewnątrz słupka.
Aby się do niego dostać należy zdjąć podkładkę i odkręcić śruby 
na dole.
2. Ostrożnie otwórz komorę i sprawdź, czy przewody lutownicze 
są nienaruszone.
3. Wyjmij wyczerpany akumulator i wymień go na nowy 
akumulator 3,7 V.
4. Odwróć powyższe kroki, upewniając się, że jest prawidłowo 
uszczelniony.
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LUMINA
Содержимое упаковки:
I Солнечная настольная лампа X1
II Зарядный кабель X1
III Руководство по эксплуатации X1

Эту лампу можно использовать как в помещении, так и на открытом воздухе. Для 
использования внутри помещения подключите провод TYPE-C к источнику питания 
5 В, чтобы зарядить встроенную аккумуляторную батарею, и включите эту лампу. На 
открытом воздухе солнечная панель продукта заряжает аккумулятор в течение дня, а 
затем автоматически включается на 2–8 часов после наступления темноты.

Функции :
Оснащен 20 яркими светодиодами.
Аккумуляторная батарея 3,7 Вольта
солнечная панель 5 В

Средство :
Настольные лампы на солнечных батареях готовы к использованию, поскольку они 
поставляются уже собранными!
1. Чтобы включить эту лампу, постоянно нажимайте переключатель включения/
выключения в течение 3 секунд. Чтобы выключить лампу, постоянно нажимайте 
переключатель ВКЛ/ВЫКЛ в течение 3 секунд.
2. Выберите режим освещения:
нажмите переключатель один раз: режим яркости 25% (более длительное время 
освещения через 8 часов после полной зарядки);
дважды нажмите переключатель: режим яркости 50% (6 часов освещения после полной 
зарядки);
нажмите переключатель в третий раз: режим яркости 75% (4 часа освещения после 
полной зарядки);
нажмите переключатель 4-й раз: режим яркости 100% (время освещения 2 часа после 
полной зарядки);
Постоянно нажимайте переключатель в течение 3 секунд, выключите свет.
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3. Выберите режим IN/EX:
IN: режим в помещении, для использования в помещении используйте провод TYPE-C 
для подключения источника питания 5 В для зарядки аккумулятора и включения 
лампы. Датчик освещенности в этом режиме работать не будет: лампа не включится 
автоматически, включайте/выключайте лампу нажатием выключателя ON/OFF! В режиме 
IN индикатор IN загорится синим светом.
ПРИМЕР: режим на открытом воздухе, для использования на открытом воздухе 
солнечная панель заряжает аккумулятор. Датчик освещенности тоже работает: лампа 
автоматически выключается днем ​​и автоматически включается ночью. Это свет от 
заката до рассвета.
Зарядка: в режиме IN или EX лампа может заряжаться от солнечной панели и источника 
питания 5 В TYPE-C.
Примечание. В режиме EX размещайте его вдали от источников света на веранде или 
других источников света, так как яркий свет может помешать его автоматическому 
включению. Размещайте блок солнечной энергии в местах, где он может получать 
прямой солнечный свет, батарея при температуре минус 10 градусов и выше может 
отключить свет. Обратите внимание, что светильник НЕ ДЕФЕКТНЫЙ, он возобновит 
работу, как только температура повысится.

Выбирайте режим освещения в зависимости от того, как вы хотите заряжать лампу:
1. Только от солнечной энергии для использования на открытом воздухе.
Пожалуйста, включите лампу на 25% яркости. Эффективность солнечного света зависит 
от географического положения, погодных условий и сезонной доступности солнечного 
света.
(1). В пасмурные дни и зимой солнечный свет не будет получать столько прямых 
солнечных лучей, что приводит к снижению яркости и сокращению времени работы. 
Пожалуйста, включите свет в режиме низкой освещенности на более низкой яркости.
(2). Более низкая температура может привести к сокращению продолжительности 
освещения. Чтобы защитить батарею, при температуре минус 10 градусов и выше свет 
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может отключиться. Обратите внимание, что фонарь НЕ ДЕФЕКТНЫЙ, он возобновит 
работу, как только температура повысится.

2. Зарядка аккумулятора TYPE-C.
Лампу можно включить в любом режиме. После полной зарядки аккумулятора (занимает 
около 2-3 часов) яркость 25% может гореть 8 часов; яркость 50% 6 часов; яркость 75% 4 
часа; 100% яркость 2 часа.
Подключите лампу к источнику питания 5 В проводом TYPE-C, лампу можно как 
заряжать, так и освещать. Обратите внимание, сделайте
Не используйте источник питания постоянного тока с напряжением выше 5 В, в 
противном случае лампе будет нанесен непоправимый ущерб.

Замена батареи:
Чтобы обеспечить оптимальную работу вашего фонаря, мы рекомендуем заменять 
батарею каждые 1–1,5 года. Только не забудьте осторожно открыть корпус и заменить 
его той же аккумуляторной батареей на 3,7 В.
1. Аккумулятор расположен внутри стойки.
Чтобы получить к нему доступ, снимите накладку и открутите 
винты внизу.
2. Аккуратно откройте отсек и проверьте целостность припоя.
3. Извлеките разряженную батарею и замените ее новой 
аккумуляторной батареей напряжением 3,7 В.
4. Выполните действия, описанные выше, в обратном 
порядке и убедитесь, что он надежно запечатан.

Примечания:
- Не нужно беспокоиться о погоде. Конструкция лампы водонепроницаема.
- Интересно, оно включено? Просто нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ постоянно в течение 3 
секунд. Если лампу невозможно включить, зарядите ее, поместив под прямые солнечные 
лучи или используя для зарядки зарядное устройство SV.
- В режиме EX этот свет представляет собой свет от заката до рассвета, он работает сам 
по себе. . Он предназначен для включения в ночное время (окружающая среда менее 
10-100 люкс), заряжается в течение дня (выше 100 люкс) и остается выключенным в 
течение дня.
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- Если освещение теряет время или интенсивность освещения, причиной может быть 
пыльная солнечная панель. Чтобы обеспечить постоянное свечение, просто очищайте 
солнечную панель каждые 3 месяца.
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Instructions for waste disposal - Instrucciones para la eliminación de residuos - Anweisungen für die Abfallentsorgung - Instrukcje dotyczące usuwania odpadów - Istruzioni per lo 
smaltimento dei rifiuti - Instruções para a eliminação de resíduos - Instructies voor afvalverwijdering - Instrucțiuni pentru eliminarea deșeurilor - Инструкции по утилизации отходов

Produit mis sur le marché après le 25 Août 2005. Une collecte séparée des déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) est requise - 
Product placed on the market after August 25, 2005. A separate collection for waste electric and electronic equipment (WEEE) is required  - Producto 
comercializado después del 25 de agosto de 2005. Se requiere una recogida separada para los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) 
- Produkt, das nach dem 25. August 2005 in Verkehr gebracht wird. Eine getrennte Sammlung für Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE) ist erforderlich 
- Product dat na 25 augustus 2005 op de markt is gebracht. Een gescheiden inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) 
is vereist - Prodotto immesso sul mercato dopo il 25 agosto 2005. È richiesta una raccolta differenziata per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE) - Produto colocado no mercado após 25 de agosto de 2005. É necessária uma coleta separada para resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrônicos (REEE) - Produs introdus pe piață după 25 august 2005. Este necesară o colectare separată a deșeurilor de echipamente electrice 
și electronice (DEEE) - Produkt wprowadzony do obrotu po 25 sierpnia 2005 r. Wymagana jest selektywna zbiórka zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE) - Товар размещен на рынке после 25 августа 2005 г. Требуется отдельный сбор отходов электрического и электронного 
оборудования

Triez et recyclez l’emballage - Sort and recycle the packaging - Clasificar y reciclar el embalaje - Sortieren und recyceln Sie die Verpackung - 
Sorteer en recycle de verpakking - Ordina e ricicla gli imballaggi - Classifique e recicle a embalagem - Sortează și reciclează ambalajul - Sortuj 
i poddaj recyklingowi opakowanie - Сортировка и переработка упаковки

Notre entreprise contribue financièrement à un système global de tri, de collecte sélective et de recyclage des déchets d’emballages ménagers - Our 
company contributes financially to a global system of sorting, selective collection and recycling of household packaging waste - Nuestra empresa 
contribuye económicamente a un sistema global de clasificación, recogida selectiva y reciclaje de residuos de envases domésticos - Unser Unternehmen 
leistet einen finanziellen Beitrag zu einem globalen System der Sortierung, selektiven Sammlung und Wiederverwertung von Haushaltsverpackungsabfällen 
- Ons bedrijf draagt ​​financieel bij aan een wereldwijd systeem van sortering, selectieve inzameling en recycling van huishoudelijk verpakkingsafval - La 
nostra azienda contribuisce finanziariamente a un sistema globale di smistamento, raccolta differenziata e riciclaggio dei rifiuti domestici di imballaggio 
- Nossa empresa contribui financeiramente para um sistema global de triagem, coleta seletiva e reciclagem de resíduos de embalagens domésticas - 
Compania noastră contribuie financiar la un sistem global de sortare, colectare selectivă și reciclare a deșeurilor de ambalaje menajere - Nasza firma 
wnosi wkład finansowy do globalnego systemu sortowania, selektywnej zbiórki i recyklingu odpadów opakowaniowych z gospodarstw domowych - Наша 
компания вносит финансовый вклад в глобальную систему сортировки, выборочного сбора и переработки бытовых упаковочных отходов

Conformité du produit relative aux dispositions des directives communautaires -  Product conformity with the provisions of community directives - 
Conformidad del producto con las disposiciones de las directivas comunitarias - Produktkonformität mit den Bestimmungen der Community-Richtlinien 
- Productconformiteit met de bepalingen van communautaire richtlijnen - Conformità del prodotto a quanto previsto dalle direttive comunitarie - 
Conformidade do produto com as disposições das diretivas comunitárias - Conformitatea produsului cu prevederile directivelor comunitare - Zgodność 
produktu z postanowieniami dyrektyw wspólnotowych - Соответствие продукта положениям директив сообщества
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Design in France
Batimex SAS

112 RUE AMPÈRE
ZI DE LA PLAINE DU CAIRE

13830 ROQUEFORT LA BEDOULE
FRANCE

Fabriqué en / Made in / hecho en / hergestellt in /gemaakt in /  fatto in / feito na /  fabricat în / wykonane w / сделано в : PRC. 

Pour toute question / for any request : support@batimex-import.fr

CONSIGNES POUR LE TRAITEMENT DES DÉCHETS

2 ans de garantie - 2 years warranty - 2 a–os de garant’a - 2 Jahre Garantie - 2 jaar garantie - 2 anni di garanzia - 2 anos de garantia - 2 lata gwarancji


